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IMPATMATUYECKHWI MAPKEP-
AIIITPOKCUMATOP BPO/JE
(BPOIE TOI'O/BPOJE TOI'O 9TO)

B PYCCKOM MOBCEJTHEBHOH PEUU:
KOPITYCHOE UCCJIEJJOBAHUE

Csau Suanp

Cankr-IlerepOyprckuii rocyqapCTBEHHbBIN YHUBEPCUTET
Cankr-IlerepOypr, Poccus

AHHOTAINA:

HccnepoBanue MOCBALICHO aHANU3y YHNOTPeOJICHUH B pyCCKOU
MOBCeAHEBHON peun Mapkepa-annpokcumaropa BPOLE (BPOLAE
TOI'O / BPOAE TOI'O YTO) u BBINOJIHEHO HAa Marepuaje yCTHOTO
nonkoprnyca HarmonanbHOro Kopmyca pyccKoro si3blka. OTOT MapKep
MOKa3bIBa€T HEYBEPEHHOCTh FOBOPSIETO B TOM, O Y€M OH T'OBOPHT,
JlaXKe €ClIM C ero MOMOIIbI0 B TOBECTBOBAHMWE BBOAMTCS Uy)Kasl pedb,
TO €CTh OH ()YHKIIHOHUPYET €Il U B POJIN MapKepa-KCEHOMOKa3aTelsl.
Taxoe ucciieoBaHHE MOXKET CIIOCOOCTBOBATH JyUlIeMy MOHUMaHHUIO
TEHJCHI NI pa3BUTHs YCTHOW pedyd KaK OCHOBHOW (HOpPMEI
CYLIECTBOBAaHUS S3bIKa, & €r0 Pe3yJlbTaThl MOTYT OBITH MOJE3HBI
B MpaKTHKE MPENoJaBaHUs pyCCKOTO fA3bIKa KaK HWHOCTPAHHOTO U
MpaKkTUKe MepeBoJia PyCCKUX XYAOXKECTBEHHBIX TEKCTOB Ha Jpyrue
SI3BIKH.
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Abstract:

The study is devoted to the analysis of the uses of the marker-
approximator VRODE (VRODE TOGO / VRODE TOGO CHTO) in
Russian everyday speech and was carried out on the material of the
spoken subcorpus of Russian National Corpus. This marker shows the
speaker’s uncertainty about what he is talking about, even if with its
help someone else’s speech is introduced into the narrative, that is, it
also functions as a xenomarker. Such research can contribute to a better
understanding of the trends in the development of oral speech as the
main form of existence of the language, and its results can be useful in
the practice of teaching Russian as a foreign language and translating
Russian texts into other languages.
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